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Abstract  
The Burzō-nāma is one of the most famous epics after the Shāh-nāma, which, despite 
the recent studies of the last two centuries, there are still many uncertainties about it. 

The small or old Burzō-nāma, the first part of this two-part epic, has remained largely 

an annexed story to the Shāh-nāma. This research, for the first time, has tried to clarify 
the textual relations of this work with Shāh-nāma by analyzing more than 50 
manuscripts of Burzō-nāma, based on textual criticism. According to these results, the 

author of the work wrote the text in the continuation of the story of “Bijan and 
Manije”. Although at the beginning of the story, with flashback technique, he briefly 
reminded her mother's pregnancy and her birth to continue Sohrāb's fate. Due to 
contradictions in the text, in most manuscripts, the scribes deleted this primitive 

reminder. But in a small number of manuscripts, they transferred it to the continuation 

of “Rostam and Sohrāb”, and changed the king of Iran from Kei-khosrow to Kāvus. 
They also deleted the “Soosan” episode and added an episode about the death of Borzō 
at the end of the story. Of the four episodes of the poem, the only annexation to the 

poetry is the episode of the death of Borzō, which was not in the original manuscript, 

and no mention was made of his death. For this reason, the ending of the poem was 

an open-end and another poet has been able to continue it. 

Keywords: The Old Burzō-Nāma, Shāh-Nāma, Kōsaj, Manuscript, 

The Textual Criticism. 
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 با اثر تنيم نسبت و کهن برزونامة مختلف هایبخش اصالت ررسيب
 منظومه نسخ شناختيمتن نقد مبنای بر فردوسي؛ شاهنامة

  ایران مشهد، فردوسی، دانشگاه زبان و ادبیات فارسی، گروه استادیار،     فرزاد قائمی 

 چکیده
وجود مطالعات دو سدۀ اخير، هنوز در موردش ابهامات  هاي پس از شاهنامه است که بااز مشهورترین حماسه« برزونامه»

بسياري باقي است. برزونامة کوچک یا کهن، بخش اول این حماسة دوبخشي، بيشتر به عنوان یک داستان الحاقي به 
هاي بندي، نقد و تحليل دادهنسخة متن و طبقه 50شاهنامه باقي مانده است. این جستار براي نخستين بار با بررسي بيش از 

يژه ها، سرایندۀ اثر، متن را در ادامة داستان بيژن و مناست. مطابق این یافتهها، رابطة متني اثر با شاهنامه را روشن کرده آن
ار بک، بار گرفتن و تولد او را در ادامة سرنوشت سهراب به اختصسروده بود؛ اگر چه در ابتداي داستان با تکنيک فلش

 کاتبان این یادآوري ابتدایي را حذف کردند -در غالب نسخ-هاي موجود در متن جه به تناقضیادآوري کرده بود. با تو
و در اقليتي از نسخ، آن را به ادامة رستم و سهراب منتقل و بخش سوسن را حذف کرده، شاه ایران را از کيخسرو به 

منظومه، تنها بخش الحاقي همين روایت  کاوس تغيير داده، روایتي دربارۀ مرگ برزو به انتها افزودند. از چهار بخش
بود. به همين دليل، منظومه پایان باز اي نيز به مرگ وي نشده مرگ برزوست که در نسخة مادر وجود نداشته، اشاره

 . داشته، شاعري دیگر آن را ادامه داده بود

 .متنی نقد نسخه، کوسج، شاهنامه، کهن، برزونامةها: کلیدواژه
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 مقدمه

هاي حماسي پس از فردوسي است که تا نيمه دوم ترین منظومهشدهاز تحسين کهن برزونامة
شد و ميلادي که از هند به فرانسه رفت، تنها به عنوان بخشي از شاهنامه شناخته مي18قرن 
بار در تصحيح ماکان به عنوان بخشي الحاقي شناخته شد. البته ابتدا به خاطر اشتباه اول

رازي منسوب شد تا اینکه در ، عطایي6-5( به شاعر قرن 1)بلوشهنویس فرانسوي فهرست
، ضمن 3دِبرگ، سلمي، نحوي و ون2مطالعات معاصر در تحقيقات پژوهشگراني مثل دوبلوا

تصحيح اشتباهات قبلي، دوبخشي بودن اثر و تعلق دو بخش کوتاه )قدیم( و بزرگ )جدید( 
و شاعري با تخلص  8-7کوسج در قرون محمد الدینهاي شمسآن به دو سراینده به نام

توجه، هنوز ابهامات زیادي . با وجود این تحقيقات قابل4شدثابت  10در حوالي قرن« عطایي»
دربارۀ این متن وجود دارد و اطلاعات متناقض، در مورد هر دو بخش آن بسيار زیاد و 

 ترین این ابهاماتيها در سطوش مقدماتي است. در این جستار به چند مورد از اصلدانسته
 شود.پرداخته مي

آنچه دربارۀ برزونامة کهن مسلم است، اینکه این متن، خيلي زود وارد نسخ شاهنامة  
است فردوسي شد و به همين دليل تا امروز تنها یک نسخة کامل مستقل از آن شناسایي شده 

از دلایل  يرمستقيم(. نگارنده معتقد است، متکي بودن تحقيقات بر منابع غ5)نسخة کمبریج
این ابهامات است و به همين علت، مطالعة خود را بر نسخ متن استوار کرده، کوشيده است 

 برزونامة کهن، به چند پرسش بنيادین پاسخ دهد.شناختيِ نسخ بر پایة نقد متن

 . پرسش اصلي پژوهش1
در امه در نسخة مابه عنوان یک حماسة ثانویه در ادامة شاهن با توجه به نقش برزونامة کهن 

دادها رخ« زمانِ»و « محور طولي»کوسج، این سراینده چه نسبتي بين حماسة دوم و برزونامة 

                                                           
1. Blochet, E. 

2. Blois, F. De. 

3. Van den Berg, G. 

«  2نامةوبرز». براي سللير تحقيقات در مورد برزونامه، به مقدمة نحوي بر تصللحيح اثر و مقالة او در این رابطه و مدخل   4

نامه( و براي اطلاع از دو نسللخة جدید محتوي نام کوسللج، به مقالة قائمي. که بر پایة دِبرگ )ر.ک: کتابایرانيکا از ون

 (.149-122: 1399داند. رجوع کنيد )اسناد و محاسباتي نو این شاعر را متعلق به سدۀ هفتم مي

5. Cambridge Manuscript, No. Kings Ms.56.  

https://www.google.nl/search?hl=nl&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Francois+De+Blois%22&source=gbs_metadata_r&cad=5
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ه شاهنامه سرودهاي در حماسة نخست برقرار کرده بود؟ )داستان برزو در ادامة کدام داستان
 (است؟شده

ند با اشدهشکي نيست، ملحقات شاهنامه، هر کدام در جاي مشخصي بدین کتاب ملحق  -
در نسخ شاهنامة فردوسي چه  برزونامه این وجود، علت دوگانگي جایگاه نسخة الحاقي

 است؟بوده

هاي مستخرج از نسخ متن از چهار بخش داستان )آشنایي سهراب و شهرو و بر مبناي داده -
 دارد؟ ها اصالتتولد برزو/ داستان رستم و برزو/ داستان سوسن/ فرجام برزو(، کدام بخش

است؟( و کدام بخش الحاقي بوده، بعدها از )یعني در نسخة مادر به همين شکل وجود داشته
 است؟قلم افراد دیگر افزوده شده

 . پیشینة پژوهش2
در ميان تحقيقات متنوع انجام شده دربارۀ برزو، تنها دو مقاله به بخشي از مسالة تحقيق جستار 

برزونامه را به دو بخش الحاقي و مستقل دنبرگ که نسخ تر است. یکي ونحاضر نزدیک
هاي مستقل را متشکل از نسخ کوتاه و بلند و نسخ کوتاه را همانا تقسيم کرده، برزونامه

کند: عمدتاً پس از ها را دو بخش ميداند و آنهاي الحاقي به شاهنامة فردوسي ميبرزونامه
« شسياو»و قبل « رستم و سهراب»و برخي نيز پس از « یازده رخ»و قبل از « بيژن و منيژه»

اول  داند: بخشاند. او در توضيح علت این دوگانگي، اصل داستان برزو را دو بخش ميآمده
از تولد تا مرگ برزو و فاقد بخش سوسن رامشگر و مربوط به دورۀ کيکاووس بوده، بعد از 

فراسياب تا شکست ااست. بخش دوم نيز از دیدار برزو و افراسياب رستم و سهراب قرار داشته
است. و حاوي داستان سوسن و مربوط به دورۀ کيخسرو بوده، بعد از بيژن و منيژه قرار داشته 

ترتيب در نسخة مادر، برزونامه بعد از رستم و سهراب بوده، بعدها به بعدِ بيژن و منيژه بدین
، حتي داستان هاي داستان نيز سوسن رامشگر الحاقي بوده، بقيةبود. از بخشمنتقل شده 

داده است روایت مرگ برزو، اصالت داشته، کل داستان نيز در دورۀ کيکاووس رخ مي
 (. 2011دبرگ، )ون
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، شکل 1اي، روایت مرگ برزو را بر مبناي سه نسخه تصحيح کردهغفوري نيز در مقاله 
و نقالان  ردماصلي آن را روایتي اصيل، اما مفقوده، سرودۀ شاعرِ اوليه دانسته و معتقد است، م

براي زدودن خاطرۀ این پایان بد که مشابه پایان سهراب تلخ بود، آن را زدودند ]در حالي که 
وسن هایي مثل ساصلاً ضرورتي نداشت از اول آن را بسرایند[ و با گسترش داستان، بخش

بود، کاتب یا رامشگر را به آن الحاق کردند، اما چون روایت مرگ برزو فراموش نشده
تر از نو سروده به واسطة وي به برخي نسخ ري، روایت مرگ برزو را با زباني سستشاع

 (. 1395 ،غفوريشد )افزوده 
اخير  هاي دو پژوهشگرپرسش اول پژوهش، یافته کوشد در مسير پاسخ دواین جستار مي 

بندي هاي مستخرج از نسخ برزونامه ارزیابي کند. براي این منظور، طبقهرا نيز به گواه داده
شکلي نسخ برزونامة کوچک یا کهن یا اول را )در قياس با برزونامة بزرگ یا جدید چنين 

نسخة برزونامة  54ر داده است. این مقاله،است( در مقالة دیگري از قائمي اساس قراناميده شده
ا در سه ها راند، شناسایي کرده، اشکال متني آنکهن را که عمدتاً به نسخ شاهنامه ملحق شده

)شامل چند متن حماسي در یک مجلد: به مثابه « ايمجموعه»، «مستقل»صورت نسخ برزونامه 
مة فردوسي حاوي روایت الحاقي )نسخة شاهنا« ايشاهنامه»یک جنُگ، مجموعه یا بياض( و 

و براساس « شکلي»شناسي آن مقاله، (. نوع1398است )قائمي، بندي کردهبرزونامه( طبقه
ت، اسهاي حماسي دیگر انجام شده شکل الحاق یا عدم الحاق منظومه به شاهنامه یا داستان

ب استقرار در ترتي است و جایگاه متفاوت داستان برزو« ساختاري»شناسي مقالة حاضر اما نوع
هاي نسخ شاهنامه را توصيف و دلایل این تنوعِ استقرار را تحليل کرده به دو پرسش داستان

 اول پژوهش پاسخ خواهد داد. 
هن هاي برزونامة کبخشاصالت الحاقي بودن یا سوم پژوهش؛ یعني در ادامه، به پرسش  

خواهد شد؛  داختههاي اصلي سرودۀ کوسج از ملحقات دیگران( پر)تفکيک بخش
 شناسي نيز مقالة شاره شده به اثبات انگيزۀ کوسج براي الحاقترتيب، از حيث انگيزهبدین

د ثانوي هاي الحاق و دستبربرزونامه به شاهنامه پرداخته بود، اما این جستار به شناخت انگيزه
 است )الحاق در الحاق(.شاعران در خود متن برزونامه پرداخته 

                                                           
نسخة خطي تصحيح کرده، برخلاف غفوري از روایت مرگ برزو، به عنوان     6يز این روایت را البته بر مبناي . قائمي ن1

 (421-405: 1396است )روایتي الحاقي یاد کرده

http://jba.shirazu.ac.ir/?_action=article&au=4332&_au=%D8%B1%D8%B6%D8%A7++%D8%BA%D9%81%D9%88%D8%B1%DB%8C
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  1. روش3
نسخ  2نقد متنيهاي داستان برزو از ر این جستار، براي تعيين مسألة اصالت و الحاق بخشد

متن استفاده خواهد شد؛ زیرا هيچ نسخة اصيل و بدون تحریفي از متن برزونامه موجود نيست 
ر نقد دتا بتوانيم دربارۀ اصالت سبکي ابيات دیگر نسخ نسبت به نسخة مادر حکم قاطع دهيم. 

شود که برآیند مسير تطور متن از نسخة مادر بر مبناي طرحي انجام مي 3بندي نسخهمتني، طبق
نخستين  بندي نسخ،هاي نهایي را دربربگيرد. اصولاً طبقهنوشتة نویسنده( تا صورت)دست

هاي گام در مسير بازسازي صورت اصلي یک متن کهن و تشخيص ميزان اصالت بخش
ها و روش گزینش و ترجيح منتقد را در دامنة تنوع طبندي ضبمختلف آن است که اولویت

کي از از نسخ، ی« طبقه»شود تا در قالب هر بندي، باعث ميسازد. این طبقهها ميسر ميضبط
هاي منتزع از آن مشخص شده، تحليل انواع موجود در نسخ اثر و ضبط« 4اشکال متني»

، 5بسيار مفيد خواهد بود )ر.ک: ارمانهاي متني اثر در انتخاب صورت اوليه از ثانویه صورت
 (. 1993و همکاران،  6و الدون 2006

ة نسخ )مستقل، گان، طبقات شکلي سهشناختي نسخ برزونامة کهننقد متندر این جستار با  
هاي متون بر مبناي سؤالات تحقيق استخراج اي( تحليل و سپس دادهاي و شاهنامهمجموعه

 مشخص شود.شدند تا نتایج به صورت کيفي 
شدۀ اثر، نسخة دانشگاه کمبریج،  ترین نسخة شناخته، کهن«مستقل»در شکل متنيِ نسخة  

است.  ( بوده1387هل.ق. است که نسخة اساس بهترین تصحيح موجود )نحوي،  829مورخ 
ن نامه است که تنها داستاکتابخانة ملي پاریس با عنوان سوسن 497نسخة مستقل دوم، نسخة 

تي توان فهميد به دست کاتبي زرتشاش مياشته از سبک تحریر سرلوحه و انجامهسوسن را د
 است.   تري بودهاز پارسيان هند نگارش یافته، شاید بخشي از مجموعة بزرگ

 7بادليان C.26نسخه نسخة شاخص یافت شد:  3، «ايمجموعه»در شکل متنيِ نسخة  
نامه، ، بهمننامهکوهزادکنامه، کُسام يهاشامل منظومهدوازدهم  -متعلق به سدۀ یازدهم

                                                           
1. Method 

2. The Textual Criticism 

3. The classification of Manucrripts 

4. Text-forms 

5. Ehrman 

6. Eldon 

7. Bodleian Manuscript No. C.26 
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، محتوي منظومة الحاقي 13493. نسخة شاهنامة مجلس به شمارۀ نامهبرزونامه و بانوگشسب
، رستم و خانپتيارۀ دیو، نبردهاي مازندران و هفت ببر بيان، نبرد رستم و هيولاي دریایي

نسخة  تر ادامه نيافته است.سهراب و در انتها داستان برزو که از کشته شدن پيلسم بيش
Or.2926   اسدي نامهگرشاسبداستان  9موزۀ بریتانيا، محتوي اندکي از ابتداي شاهنامه و، 

 نامه، فرامرزنامه، رستم و سهراب )محتوي، شبرنگهرپتيا، ببر بيان ،کُک کوهزاد ،نامهسام
با رستم و زادن  ياپيزود الحاقي سوگواري و لشکرکشي تهمينه به سيستان و در نهایت آشت

، نسخ اي داستان برزوبه نسخ مجموعهاست. سياوشفرامرز(، داستان برزو و همچنين داستان 
برزونامة جدید منسوب به عطایي را نيز باید افزود که متن کوچک را قبل از متن جدید 

 1073برزونامة کتابخانة پاریس )نسخة دوپرن(، مورخ  499اند. از جمله نسخة شمارۀ آورده
هایي از پایان رستم و سهراب و ماجراي تهمينه، مرگ سهراب را به که بعد از نقل بخش

دانشگاه تهران محتوي  2769است و نسخة شمارۀ نسخة کاملي از داستان برزو متصل کرده
چاپ سنگي برزونامه در هند، متعلق به سدۀ نوزدهم و محتملاً مرتبط با جامعة پارسيان بندر 

 بود(.  تصحيح نحوي با شناسة ن لحاظ شدهسورت )که در 
 برزونامة ملحق به شاهنامة فردوسي شناسایي  47، «ايشاهنامه»در شکل متنيِ نسخ  

دهند. عدم وجود نسخ مستقل کامل از این متن، شد که بخش عمدۀ نسخ این متن را تشکيل مي
اي د، نکتهمه کتابت شده باشغير از یک مورد که آن نيز بعيد نيست از روي نسخة ملحق به شاهنا

است. در نتيجه  مهم در شناخت متني است که از ابتدا به صورت ملحق و غيرمستقل رشد کرده
 ترین مسأله در شناخت این متن خواهد بود.شناخت رابطة ميان این دو متن، مهم

 ها . یافته4
جموع امة فردوسي، مدر این بخش، بر مبناي نسبت متني ميان دو متن برزونامة کهن و شاهن

نسخ سه طبقة شکلي فوق به دو دستة ساختاري )بر اساس جاي داستان در ساختار شاهنامه( 
 شوند:بندي ميتقسيم

 (1)وضعیت « یازده رخ»و « بیژن و منیژه»ای برزونامه بین نسخ شاهنامه .4-1
« ايشاهنامه»وان نسخ ها با عننسخة برزونامة ملحق به شاهنامه )که در این جستار از آن 47از 

بين داستان بيژن و منيژه و یازده رخ )در برخي  نسخه، داستان برزو 40است(، در یاد شده
 خدر بين این نساي شاهنامه ترین نسخ برزونامةاست. قدیمنسخ: دوازده رخ( گنجانده شده
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ایي شدند: سگيرند. در کنار نسخة اقدم کمبریج، چهار نسخة قرن نهمي دیگر نيز شناجاي مي
هل.ق. که در شمار نسخ مورداستفادۀ جلال  849، مورخ 1654با شمارۀ  پترزبورگسنتنسخة 
شده ( و با وجود شناخته 2است )با شناسة لمطلق در تصحيح شاهنامة فردوسي نيز بودهخالقي

هاي متن، حتي تصحيح نحوي که بهترین تصحيح موجود است، بودن در هيچ یک از تصحيح
هل.ق. یکي از  831است و نسخة موزۀ آرشيو ملي هندوستان در دهلي نو مورخ  ده نشدهاستفا

سال با نسخة اقدم اختلاف دارند؛ با این وجود در  20این دو نسخه تنها دو سال و دیگري 
 بخش آغازین نسخ اختلاف روشني با نسخة اقدم وجود دارد. 

در حق خواجة صحابه )ص( دارد که بيت در نعت خداوند و  10نسخة کمبریج در ابتدا  
بيت بعدش ابياتي  5بيت اولش، اقتباسي ناشيانه از ابيات آغازین شاهنامه در نعت خداوند و  5

وي است که به هيچ وجه با « یاران»سست در بيان ارادت شاعر به حضرت رسول )ص( و 
تعبير صفا،  و به نظير استدیگر ابيات منظومه که از نظر استواري در شعر حماسي فارسي کم

 ( قابل قياس نيست. 1333زند )ر.ک: صفا، گاه حتي به نظم فردوسي پهلو مي

بيت در مذمت آز و بيان حکمت آمده که غالباً  15اي حدود در دو نسخة دیگر مقدمه 
برآمده یا آميخته با ابيات فردوسي است، از نظر استواري با دیگر ابيات منظومه همگن و به 

: پترزبورگسنت؛ شاهنامة 186bتر است )ر.ک: شاهنامة هند: پسين نيز مرتبط مضمون ابيات
136a.)  این مقدمه در دو نسخة دیگر قرن نهمي شاهنامة محتوي برزونامه، نسخةMS.9 

  دانشکدۀ الهيات دانشگاه فردوسي نيز حضور دارد. 257و نسخة ش.  منچستر رایلند

 يژن و منيژه و یازده رخ قرار گرفته است با افزودننسخه که داستان برزو بين ب 40در این  
 شوند:به هم متصل مي، دو داستان به پایان داستان بيژن و منيژه ابيات واسطة ریل

                                                           
 ست:ااست و در برخي نسخ، به جاي آن این بيت  اشاره شده هایي در نسخ. البته بيت اول با تفاوت 1

 زبان اندرآرم به شعر دري         که گشت این گزین داستان، اسپري

 (.425: 1103630؛ ش.372: 6232؛ کتابخانة ملي ش.18: 31282؛ آستان قدس ش.552: 78)شاهنامه هاروارد، ش.

 : برتاختم.1103630. نسخة هاروارد: درساختم؛ ملي ش. 2

 داسللللتللان ایللن رسللللانلليللدم  پللایللان بلله
يژن سلللخن سللللاختم           ب  چو از کللار 

 
 

تان       بدان   باسللل يدم از  که بشلللن  1سلللان 
 2بلله بللرزوي سللللهللراب پللرداخللتللم    

 



 187 | قائمی

 

؛ و ش. 202، 4692، ش. فرانسه؛ fol.1 :521؛ و ش. 182a، 26932ش.  برلين )شاهنامه
222 :253) 

پس از ابيات اخير و بعد از خطبة آغازین بيان شده با این دو بيت، داستان برزو شروع  
 شود:مي

 از آن پس که برگشلللت افراسلللياب3
ي       کلله از  ب هر  توران ب ين   ژن بلله  م ز  

 

پيکللار رسلللتم، دلش پرشلللتللاب        4   ز 
ين       چ پهللدار   چلله آمللد بلله روى سلللل
 

 )همان(  

ترتيب، داستان به انتهاي داستان بيژن و منيژه و شکست افراسياب از رستم پيوند بدین 
خورد. در متن اصلي نيز این پيوند وجود دارد و سرایندۀ متن مادر )کوسج( قصد داشته، مي

نظر زماني در ادامة داستان بيژن و منيژه روایت کند. در عين حال، در نسخة داستان را از 
بيت وجود دارد که آشنایي سهراب با شهرو در  75کمبریج، بين مقدمه و دو بيت اخير، 

شنگان )در مسير لشکرکشي به ایران( و بار گرفتن شهرو از او، برزو را و زادن برزويِ سهراب 
اهنامة شاند؛ غير از یک نسخه، نسخ این بخش، این ابيات حذف شده گيرد. در تمامبرميرا در

MS.Hamilt260 البته در این نسخه نيز این بخش با قلمي ریز 13-12سدۀ ، متعلق به برلين .
ان بعضاً است. بنابراین کاتبو متفاوت در حاشيه به متن افزوده شده، محتملاً بعدها الحاق شده

خود مطلع بودند؛ پس دليل  حذف بخشي مهم از داستان چه  از ناقص بودن متن در روایت
 است؟ بوده

است که بخش ابتداي  توان گفت که این رویکرد به این علت بودهبر مبناي قراین مي 
داستان برزو )آشنایي سهراب و شهرو و تولد برزو و رشدش( متعلق به قبل از وقایع داستان 

                                                           
 (.221. نسخة ادبيات دانشگاه فردوسي: نوسخن ) 1

به جاي هر سه بيت فوق، بيت سوم، آن هم با یک تغيير در مصرع اول آمده است: بر       fol.1. در نسخة شاهنامة برلين    2

 (.521این کار بيژن سخن ... )

 از آن رزمگاه. نسخة کمبریج: .3

 . نسخة کمبریج: که رستم برو کرد گيتى سياه. 4

 داسلللتان 1کنون بشلللنو این سلللرسلللخن
 

 2بللاش همللداسلللتللان   بلله دانش همي      
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ان ها این داستان را بعد از داستاست در حالي که آنرستم و سهراب )در عصر کيکاوس( بوده 
کردند. با این حذف، تناقض موجود برطرف بيژن و منيژه )در پادشاهي کيخسرو( روایت مي

شد؛ احتمالاً یکي از کاتبان این اصلاش را در نخستين نسخة این بخش انجام داده و این مي
دا کرده ردوسي محتوي برزونامه تسري پيکيفيت از طریق این نسخه به دیگر نسخ شاهنامة ف

نسخة محتوي داستان با کيفيت مورد بحث در ادامة  40است. براي سهولت در یادکرد از این 
نسخه  4نسخة موجود در این وضعيت،  40یاد خواهد شد. از بين « 1وضعيت »جستار با عنوان 

دۀ یک نسخه به آستان قدس( سو  کتابخانة ملينسخه متعلق به  2نسخه ) 3متعلق به سدۀ نهم، 
 اند. نسخه سدۀ سيزدهم بوده 14نسخه سدۀ دوازدهم و  10نسخه سدۀ یازدهم،  9دهم، 

 است.(، اطلاعات مربوط به این نسخ، به تفکيک استخراج شده1در جدول )

 (رخ یازده و منیژه و بیژن بین) 1 وضعیت در شاهنامه نسخ در مندرج کهن های. برزونامه1جدول 

نگهداریلمح  شمارة ثبت 
تاریخ 

 استنساخ1
 محل داستان2 نوع نسخه

تولد 
 برزو

داستان 
 سوسن

مرگ 
 برزو

پترزبورگسنت ها.ق. 849 1654  ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 

ش.  رایلندمنچستر
MS.9 

ایشاهنامه سدة نهم 11بین بم و    - + - 

ها.ق. 831 1972 آرشیو ملی هند ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 
دانشگاه 
 فردوسی

ایشاهنامه سدة نهم 257 11بین بم و    + +  

 MS.909 رایلندمنچستر
1060 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

Add.272 موزة بریتانیا
57 

ه.ق1037 ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 

11سدة  Or.4906 موزة بریتانیا ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 

 80007 هایدلبرگ
1235 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

 Fol.209 برلین
1077 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

 

                                                           
ساخ     1 ستن سخ فاقد انجامة مورخ براي ا اند؛ اما در دیگر اوراق متن تقریرات مالکان دربارۀ تحویل و  . یا تحویل: برخي ن

 دهد.سال پس از استنساخ را نشان مي 50ابتياع نسخ وجود دارد که به طور ميانگين کمتر از 

 «.11»انة و یازده رخ با نش« سيا»، سياوش با نشانه «سهر»، رستم و سهراب با نشانة «بم»استان بيژن و منيژه با نشانة . د2
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 . 1جدول ادامه 

نگهداریمحل  شمارة ثبت 
تاریخ 
 استنساخ

 محل داستان نوع نسخه
تولد 
 برزو

داستان 
 سوسن

مرگ 
 برزو

 Fol.1 برلین
1002 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

Minutol برلین
i134 

1254 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

MS.Ha برلین
milt260 

-12سدة 
13 

ایشاهنامه 11بین بم و    1+ + - 

هانگتون 
 MS.78 هاروارد

1131 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

12سدة  K6410 توبینگن آلمان ایشاهنامه  11بین بم و    - + + 

Ms.469 پاریسملی 
2 

1222 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

 Ms.222 پاریسملی 
1172 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

اینکلیوج 
 )کلوژ( رومانی

11سدة  453 ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 

کتابخانه ملی 
 تاجیکستان

793 
1125 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    + + + 

13سدة  31282 آستان قدس ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 

 a14056 آستان قدس
5012 

 ها.ق.
ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

a آستان قدس 84201  
1149 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

a آستان قدس 58941 دهم سدة  ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 

 a4127 آستان قدس
1166 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    _ + - 

a آستان قدس 4842  
1112 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    _ + - 

 

                                                           
 . در اصل نسخه نيست و در حاشيه با قلمي متفاوت افزوده شده است.1
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 . 1جدول ادامه 

نگهداریمحل  شمارة ثبت 
تاریخ 
 استنساخ

 محل داستان نوع نسخه
تولد 
 برزو

داستان 
 سوسن

مرگ 
 برزو

13سدة  1103630 کتابخانة ملی ایشاهنامه  11بین بم و    _ + - 

 1091556 کتابخانة ملی
-11سدة 

12 
اینامهشاه 11بین بم و    _ + - 

 1097461 کتابخانة ملی
3612 

 ها.ق.
ایشاهنامه 11بین بم و    _ + - 

 1097798 کتابخانة ملی
1259 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    _ + - 

 2294676 کتابخانة ملی
-12سدة 

13 
ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

ها.ق. 933 1323194 کتابخانة ملی ایشاهنامه  11ن بم و بی   - + - 
13سدة  2286398 کتابخانة ملی ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 

 1121491 کتابخانة ملی
1246 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

 1094199 کتابخانة ملی
1061 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    + + - 

13سدة  1098151 کتابخانة ملی ایشاهنامه  11بین بم و    + + - 

 1267506 کتابخانة ملی
1008 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

ها.ق. 948 1737422 کتابخانة ملی ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 

 1097957 کتابخانة ملی
1263 
 ها.ق.

ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

13سدة  1124618 کتابخانة ملی ایشاهنامه  11بین بم و    - + - 

ی()مینوکراچی   _ 
-11سدة 

12 
ایشاهنامه 11بین بم و    - + - 

شاهنامة چاپ 
 سنگی بمبئی

تصحیح 
 ماکان

1272 
 ها.ق.

ایشاهنامه  
ملحقات 

)اصل: بعد 
 بم(

_ _ _ 
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و سیاوش  «رستم و سهراب»بین  ای برزونامهای و مجموعهنسخ شاهنامه. 4-2
 (2)وضعیت 

ي برزو که طبيعتاً آغاز زندگ« رستم و سهراب»به بعد از « داستان برزو»در برخي نسخ شاهنامه 
تان اي حاوي داساست. البته این نسخ نسبت به کل نسخ شاهنامه گرفته، منتقل شدهرا دربرمي

اي، نسخة برزونامة شاهنامه 47برزو بسيار اندک و از حيث زماني نيز بسيار متأخرند. از بين 
ا به قرن دهم تعلق دارد. غير از نسخة ناقص هترین آناند که قدیمنسخه در این بخش 7تنها 
هل.ق. که تنها محتوي بخش کوتاهي از  901کتابخانة سلطتني مادرید به تاریخ П-3218ش. 

ترین نسخ این بخش، شاهنامه ش. برزونامه و از حيث قلت متن، قابل اعتنا نيست، قدیم
و در شناخت این ترین نسخه هل.ق. است که کامل 959 کتابخانة ملي مورخ 1091651

وضعيت بسيار بنيادین است. این نسخه داستان برزو را از ماجراي سهراب و شهرو تا انتهاي 
مرگ برزو را نيز در انتها  منظومه با حفظ داستان سوسن داشته، علاوه بر آن روایت الحاقي

 دارد. 
هل.ق.،  1081رایلند منچستر مورخ  MS.841ة ش. نسخاي این بخش )بقية نسخ شاهنامه 

 4252ق. واتيکان، ش. 1013، شاهنامه مورخ 1056و  1033 دو نسخة کتابخانة ملي، مورخ
مجلس( در عين حال که نسبت به  1102ق. و نسخة سده سيزدهمي ش. 1042برلين مورخ 

بيت مربوط به داستان سهراب و شهرو و تولد برزو را با ابيات کمتر یا  75، 1نسخ وضعيت 
دارند، اما جملگي فاقد داستان مهم و اصيل سوسن رامشگرند؛ از حيث  بيشتر از آن ميزان

بيت است؛ در حالي که حجم اقدم  3000حجم نيز منظومه در این شش نسخه گاه کمتر از 
اي داستان برزو که در ادامه با بيت بود. در این بخش از نسخ شاهنامه 4000نسخ متن بيش از 

 است:هد شد، دو بيت واسط نيز تغيير کرده ها یاد خوااز آن« 2وضعيت »عنوان 

 چو سهراب و رستم کنون شد به سر     
چنين خوانللدم از نللامللة بللاسلللتللان         
 

مر              ک بنللدم  ب تم  برزوي و رسلللل  بلله 
 کلله بنوشلللتلله بود از گلله راسلللتللان... 
 

(1102مجلس شاهنامة )   

ایي هدر پایان نيز ابيات واسط دیگري بين این داستان و داستان سياوش هست که با تفاوت 
 شود:در نسخ تکرار مي
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يد این       یان رسللل پا تان  به  چنين داسللل  
 چللو از کللارِ بللرزو بللپللرداخللتللم    
 

 شلللنو بعللد از این، قصللللة بللاسلللتللان   
تم        خ خش رو آ  بلله سللللوي سلللليللاو
 

.(ق 959، 1091651)شاهنامه کتابخانة ملي ش.    

اي و نسخ ملحق به برزونامة ، همچون نسخ مجموعه2با توجه به اینکه در نسخ وضعيت  
توان این سه شکل نسخ را در د، داستان برزو ادامة داستان رستم و سهراب است، ميجدی

 1102اي  )مثل نسخة بادليان و ش. کنار هم قرار داد. همچنين در برخي نسخ مجموعه
است که از این حيث نيز بين این دو شکل نسخ  مجلس(، بخش سوسن رامشگر حذف شده
در نسخ  2داستان برخلاف نسخ وضعيت  شباهت وجود دارد. البته بخش مقدمة

بيان شده نيست. در نسخ  -مجلس( 1102غير از یک نسخه )نسخة مورخ  -ايمجموعه
اي نيز داستان برزو دنبالة سهراب است، اما هر دو بخش مقدمه و سوسن در متن برزونامه

دید ة جاي یا نسخ ملحق به برزوناماین نسخ وجود دارد. تنها تفاوت روشن نسخ مجموعه
است؛ این اپيزود که یک روایت غيراصيل و الحاقي « مرگ برزو»روایت  2با وضعيت 

اي یا ملحق به برزونامة جدید وارد نشده است به هيچ یک از این دو نوع نسخ مجموعه
شود، روایت مرگ برزو در دو نسخه از نسخ ( مشاهده مي1که در جدول )چناناست. البته 

هل.ق. و 1125کتابخانه ملي تاجيکستان مورخ  793داشت: نسخ ش.  وضعيت اول نيز وجود
. در مورد این دو نسخه باید گفت 121کتابخانه توبينگن آلمان متعلق به سدۀ  K6410ش. 

و تلاش برخي کاتبان براي تکميل  2و  1که با توجه به دسترسي کاتبان به هر دو نوع نسخ 
براي ناسخ بود، احتمالاً کاتب با ترکيب  متن و افزایش حجم آن که زماني نوعي ارزش

 دو نوع از نسخ به این شکل ترکيبي دست یافته است. 
 است. ( اطلاعات مجموع این نسخ به تفکيک مقایسه و توصيف شده2جدول )  

  

                                                           
شللق و مهراس دیو، به ع. روایت الحاقي در نسللخة توبينگن تفاوت بارزي دارد. این نسللخه، پيش از ماجراي نبرد برزو 1

پردازد که در حين همين  برزو به دختر مهراب کابلي و ازدواج این دو و قصللد برزو و مهراب براي شللکار در کابل مي 

 (.670-667تا: پردازد )بيشکار، برزو از جمع جدا شده، با غار دیو سياه مواجه شده، به نبرد با وي مي
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)بین رستم و سهراب و سیاوش(،  2وضعیت نسخ های کهن مندرج در برزونامه .2جدول
 ة جدیدای و ملحق به برزوناممجموعه

محل 
 نگهداری

 شمارة ثبت
تاریخ 
 استنساخ

 محل داستان نوع نسخه
تولد  
 برزو

داستان 
 سوسن

مرگ 
 برزو

 کتابخانه
ها.ق.Add.27257 1013 واتیکان ایشاهنامه   + _ + بین سهر و سیا 

سلطتنی 
 مادرید

3218-П ه. ق 901  ایشاهنامه   - _ + بین سهر و سیا 

 4252 برلین
1042 
 ها.ق.

ایشاهنامه  + _ + بین سهر و سیا 

 MS.841 رایلندمنچستر
8110 

 ها.ق.
ایشاهنامه  + _ + بین سهر و سیا 

ها.ق. 959 1091651 کتابخانة ملی ایشاهنامه   + + + بین سهر و سیا 

 1261357 کتابخانة ملی
1033 
 ها.ق.

ایشاهنامه  + _ + بین سهر و سیا 

ها.ق.1056 1091854 کتابخانة ملی ایشاهنامه   + _ + بین سهر و سیا 

سلجم 13سدة  1102  ایشاهنامه   _ _ + بین سهر و سیا 

 13493 مجلس
1235 
 ها.ق.

ایمجموعه  
بعد از سهر 
 _ + _ )انتهای کتاب(

 C.26 بادلیان
-11سدة 

12 
ایمجموعه  

و  نامهبهمنبین
نامهبانوگشسب  _ _ _ 

قه.Or.2926 1246 موزة بریتانیا سیابین سهر و  مجموعهای1   - + - 

ی پاریسمل  499 
1073 
 ها.ق.

برزونامة 
 جدید

 _ + + در ادامة سهر

چاپ سنگی 
 هند

13سدة  2769  
برزونامة 

 جدید
 _ + + در ادامة سهر

در بخش پایاني جستار، نتایج مستخرج از نسخ برزونامة کهن بر مبناي سوالات و اهداف  
 .جستار تحليل خواهد شد

                                                           
مطابق اسللتدلالي که در بخش مربوط انجام دادیم از حيث   اما ،هنامه اسللت. البته این نسللخه از نظر شللکلي نسللخه شللا 1

 الحاقي و حجم بالاتر ملحقات و عدم حفظ ساختار شاهنامه، یدین شکل نام گرفته است. 9محتوایي و به علت داشتن 
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 ها( . بحث )تحلیل یافته5
اند و از حيث جاي گرفته 1ها در وضعيت و هم اکثریت آن ترین نسخ داستان برزوم قدیمه

 شناسي، این جایگاه از اصالت بيشتري برخوردار است.متن

نسخه  3، «مستقل»نسخه  2کوسج، نسخة برزونامة  54مطابق مطالعات این جستار از ميان  
نسخه ملحق به نسخ شاهنامه هستند  47و  به برزونامة جدید، « ملحق»نسخه  2، «ايمجموعه»

شتر بي کوسجبرزونامة اند. اینکه اي بودهدرصد نسخ شاهنامه 87بنابراین «(. ايشاهنامه»)نسخ 
 کوسج در ادببرزونامة دهد، در غالب نسخ شاهنامه آمده است تا به طور مستقل، نشان مي

از شاهنامه )در سطح  حماسي فارسي نه به عنوان اثري مستقل که به عنوان بخشي
نسبت  ترین مؤلفه،است؛ در شناخت خاستگاه این متن، مهم شناختي( رشد و نمو کردهنسخه

سش ال این جستار نيز پاسخ به این پرؤترین ساست. مهم هاي فردوسي بودهاین اثر با داستان
 کدام داستانکوسج، شاعر داستان را در ادامة در نسخة مادر برزونامة سرودۀ است که بوده

 در محور طولي شاهنامة فردوسي سروده است؟

، نسبت به دیگري اصالت 2و  1یک از دو وضعيت در پاسخ این پرسش باید دید، کدام
 بيشتري دارند؟  

، دو (1بيژن و منيژه و یازده رخ )وضعيت  استقرار داستان برزو بين دو داستاندربارۀ  
برادر  ویسه، پيلسمِشود. یکي در مورد دیده ميهاي اصيل شاهنامه تناقض صریح با بخش

، «اوخشکين سي»، دلاورترین پهلوان توراني که جز رستم حریفي ندارد و در داستان پيران
( و مرگ مجدد او در داستان برزو به 1386)فردوسي،  رستم او را به زخم نيزه کشته است

( که البته مشابهش در شاهنامه در مورد 1387)کوسج، نماست دست رستم تکراري متناقض
ساله  20برزو  ،ة کوسجونامزدر براست. همچنين  کسان دیگري چون الواي نيز دیده شده

و ا ةنطف شد،با کيخسرو وقتي داستان برزو در عصر کهدر حالي است )همان( توصيف شده
را پس  و تولد کيخسرو و عمر اوسياوش  باید بسته شده باشد، اگر قتل سهراب مرگ پيش از

 یابد. افزایش مي برابر عمر کيخسرو تا چند سن برزو از این وقایع منظور کنيم،
ها )در کنار دلایل سبکي و همين تناقض اما، الاً از چشم شاعر دور ماندهاین مساله احتم 

تقليدهاي واضح شاعرِ داستان برزو از فردوسي( باعث شد، ماکان ملحق بودن داستان  زباني و
ر هر د نقاد غيرامانتدار که عادت داشتندها قبل از ماکان، برخي کاتبان را دریابد. البته قرن

جایي داستان هها را دریافته بودند و قصد کردند با جابنيز این تناقض انجام دهند متني دستبردي

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86
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( این اشکال را 2)وضعيت « سياوش»و « رستم و سهراب»زو و انتقال آن به ميان دو داستان بر
ه، اصالت زدایي شدکند، این وضعيت تناقضمرتفع کنند. اما دلایلي وجود دارد که ثابت مي

 ندارد:

ترین نسخ شاهنامة موجود که داستان برزو ( و قدیم829ترین نسخة مستقل )کمبریج/ قدیم -
شگاه و دان منچستر رایلندپترزبورگ، دارد )نسخ قرن نهمي هندوستان، سنت يز دربررا ن

مورد( داستان برزو را بعد  100مورد از  87فردوسي( و همچنين اکثریت مطلق نسخ موجود )
 اند. بيژن و منيژه آورده

 ترین نسخه، نسبت به کهن2در مقایسة نسخ شاهنامة حاوي داستان برزو، نسخ وضعيت  -
شدۀ بيشتري دارند و حضور ابيات الحاقيِ زیاد و ابيات هاي تحریف)کمبریج(، ضبط

چشمگير  1نسخة وضعيت  40نسخه نسبت به  7محذوف یا جایگزین با ابيات متفاوت در این 
هایي نيز تفاوت ضبط، نسبت به یکدیگر 2است. در عين حال، چند نسخة موجود در دستة 

ها با نسخة کمبریج، عمدتاً به نسخة در حد بسيار اندک دارند و در مواضع تفاوت ضبط
از حيث تبارشناسي  دهد، همة این نسخد. این نشان ميق. شباهت دارن 849پترزبورگ سنت

خة هاي نساند که با  فواصل زیاد به یکي از رونوشتاز روي یک نسخة خاص تحریر شده
 نقل کرده بوده 1رسد که خود این نسخه، داستان برزو را در وضعيت پترزبورگ ميسنت

 کتابخانة ملي 1091651ش. باشد؛ یعني نسخة  2تواند اقدم نسخ بخش است. این نسخه مي
که تنها نسخة این بخش است که داستان سوسن را نيز دارد و و اولين  هل.ق. 959مورخ 

 در پایان آورده -از خود کاتب یا منبع دیگري -رزو رااي است که روایت مرگ بنسخه
 است.

اگر کوسج در سرایش داستان برزو، آن را به عنوان دنبالة رستم و سهراب روایت کرده  -
از جمله اقدم  1ا این وجود، در تمام نسخ وضعيت بود. ببود، بالطبع شاه ایران باید کاوس مي

ز همه در نسخة مادر برزونامه ني ،بنابراین ؛کيخسرو بودهنسخ و همة نسخ قرن نهمي، شاه ایران 
است. پس از انتقال متن به بعد از رستم و سهراب، هر جا نام کيخسرو  جا شاه، کيخسرو بوده

جا ناست. این قضيه از آ کي بدل شدهاین نام به کاوس یا کاوس با تحریفي، وجود داشته
تا پایان بخش برزو و  -صفحات آغازین متن در- 2 نسخ وضعيت شود که در اقدمواضح مي

رستم، شاه کاوس است و هر بيتي که نام شاه آمده، تغيير قابل ردیابي است. مثلاً در بيت ریل 
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شاه ایران  «تاج و تخت»به افراسياب وعدۀ غصب  عد از انتصاب به سالاري تورانيانکه برزو ب
 دهد:را مي

 تاج و تخت آن سلللتانم ز کيخسلللرو
 

نم      بوم   بر نمللا  ،  شللللاخ درخللت آن 
 

(1387)کوسج،    

 هایي در جزئيات، بدین شکل ضبط شدهبا اندک تفاوت 2این بيت در نسخ وضعيت  
 است:

 تاج و تخت   کي،کاووس سلللتانم ز  
 

 شللللاخ درخللت بوم و  1نمللانم بر و    
 

: 4252ش. برلين ، 161: 1091854ش. ؛ 214: 1261357ش. ؛ 40: 1091651ش. ملي ) 
245)  

...« يخسروبه ک»در عبارت  ا به شاه ایرانشهر ابلاغ مي کنندوقتي خبر آمدن سپاه توران ر یا 
 است: (، دگردیسي ریل مشاهده شده1387)کوسج، 

 خللبللر در زمللانآمللد س واوبلله کلل
 

 کلله آمللد سلللپللاهى چو بللاد دمللان        
 

(249: 4252برلين ؛ 165: 1091854ش. ؛ 217: 1261357ش. ؛ 44: 1091651ش. ملي )   

طاب به از زبان فرامرز خ 1حين روایت لشللکرکشللي برزو به ایران در نسللخ وضللعيتدر  
سپهدار توران است   سيارنوشيِ او             برزو که  سپاه ایران و ب سران  شاه و  شستن او و  به شراب ن

 شود:چنين توصيف مي

 چللو دي بللازگشللللتللم ز آوردگللاه 
 بلله مي شللللاد بودنللد گردان هملله      
 مرا شللللاه از ایشللللان فزون داد مي 

 

 سلللللپللاهخللود و نللامللداران ایللران     
مه  خود و شللللاه ]و[ گردن  کشللللان ر

 کلليهللمللي خللورد بللر یللاد کللاوس  
 

(1387)کوسج،       

                                                           
 (.40ضبط شده است )« بمانم بدو...»این بخش به صورت  1091651ن. . در نسخة 1
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شراب نوشيدن کيخسرو  ، گزارش فرامرز از مجلس1همچنين در جایي از نسخ وضعيت  
  است:به نوشيدن خود کاوس تبدیل شده  2در وضعيت به یاد کاوس

 چللو دي بللازگشللللتللم ز آوردگللاه 
هادیم  ردنخو به   روز به  تا  سلللر ن

 برآمللد، من از شللللاه خوردم فزون     
 

پاه   یکسلللر و کاوس شللللاه و من     سللل
تي        ي گ خورشلللليللد تللابللان   فروز کلله 

تا کنون!      ندرون  به خواب ا  شلللدم من 
 

 (1091651ش. ملي )شاهنامه  

 156این وضعيت تا قبل از داستان سوسن رامشگر حاکم است. در این منظومه مجموعاً  
به  2رو یا خسرو )بر مبناي نسخة کمبریج( آمده است که در نسخِ وضعيت بار کلمة کيخس

ن، ناگهان اما از آغاز بخش سوس ، کيکاوس یا کاوس بدل شده، یا کلاً بيت تغيير یافته است.
شود و در رویارویي است، شاه ایران کيخسرو مي 2که اقدم نسخ وضعيت  1091651 در نسخة

 ندهي با اوست: افراسياب با سپاه ایران، فرما

يل      ندارْ کيخسلللرو، از پشلللت پ  جها
 

 زملليللن کللرد، مللانللنللد دریللايِ نلليللل    
 

 ()همان         

ران همه جا شاه ای -از ابتداي بخش داستان سوسن تا انتها- ترتيب در این نسخهبدین 
اند، تحریف هاي این نسخهکه رونوشت 2 کيخسرو است در حالي که در بقية نسخ وضعيت

است. به همين جهت و به علت اینکه نقش  ه جا شاه ایران، کاوس شدهکامل شده، هم
وس تواند کاکيخسرو در اپيزود سوسن نقشي محوري است و شاه ایران در این بخش نمي

 است. شدهباشد، این بخش مهم به خاطر ناهمخواني با بقية اثر حذف 

ود ندارد و در انتهاي داستان سوسن اصلاً وج ،2 دیگر وضعيتدر شش نسخة  ،بنابراین 
بيت به انتهاي داستان الحاق شده که متضمن بخشيدن غور  85هر نسخه، روایتي مستقل در 

به برزو از طرف رستم و شکار رفتن برزو و رویارویي او با مهراس، دیو دوسر، و مرگ برزو 
ویر او مهراس و خواب رستم و سوگواري او بر مرگ برزو است؛ متني الحاقي با زبان و تص

 اند. تر نسبت به متن اصلي که به وسيلة آن عملاً پایان باز داستان کوسج را تکميل کردهسست

داستان مرگ برزو، روایتي است که به خاطر عدم شهرت و فقدانش در غالب نسخ شاهنامه 
هاي طولاني و ضعفش در قياس با ابيات اصلي متن، یک از برزونامهو عدم ورودش در هيچ
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ضمن اي از شاهنامة متحاقي است و احتمالاً توسط کسي سروده شده و به انتهاي نسخهقطعاً ال
کر داشت، چگونه این فاصولاً اگر برزونامة کوسج پایانِ بسته مي .است برزونامه افزوده شده

ا نظر جگرفت؟ اینکسي چون عطایي شدت مي در رهن متداد پيدا کندکه داستان برزو ا
تر از برگ و غفوري که این روایت )یا به قول غفوري شکلي کهندپژوهشگراني چون ون

شود. در این بخشِ به چالش کشيده مي اندتن اصلي شاعر موجود فرض کردهآن( را در م
اي از جمله نسخة مجموعه 2 الحاقيِ آخر نيز شاه، کيخسرو است. در چند نسخة دیگر وضعيت

ست و داستان مرگ برزو نيز وجود ندارد. در کل متن شاه ایران کيخسرو ا مجلس 1102ش. 
تدریجاً اتفاق  2به  1عيت جایي داستان برزو در نسخ شاهنامه از وضهترتيب، جاببدین 

رن دهم(، فقط جاي که شاید به دست ما نرسيده است )در ق 2در اولين نسخة وضعيت  افتاده
يخسرو تي مثل تبدیل کبه تدریج تغييرا هاي بعديِ این نسخهداستان عوض شده در رونوشت

خ موجود ها در نسدر نتيجه، این کيفيت دن داستان مرگ برزو اتفاق افتادهبه کاوس و افزو
هاي عموميت ندارد. گویا این تغييرات تدریجاً و توسط بيش از یک فرد و براي رفع تناقض

 است.   داستان انجام شده

ان سياوش، کشته شدن و کين همچنين در اصل داستان کوسج اشاراتي مکرر به داست -
اوش يخواستنش است که ثابت مي کند او این داستان را براي استقرار در فضاي بعد داستان س

ن است: در بخشي تر از این، بخشي در آغاز داستا(. واضح1387است )کوسج، سروده بوده
ه بعد معلوم کبينند در حال گذر از حصار شنگان، کشاورز نيرومندي را مي که سپاه افراسياب

به گریختن افراسياب در انتهاي داستان بيژن و  برزو است. شاعر اشارۀ صریحي داردشود، مي
 منيژه و شکست او در جنگي در برابر رستم؛ ابياتي که در همة نسخ برزونامه وجود دارد: 

گاه    آن از برگشلللت  که  پس  آن از  رزم
 زملليللن   تللوران بلله بلليللژن بللهللر از کلله

 کشلللليللد انللدر رسلللل رهبللى راهِ بللدان
 

 سللليللاه گيتى    کرد  او بر  رسلللتم  کلله 
پهللدار   روى بلله آمللد چلله ين    سلللل  چ

يد      به شلللنگان رسللل  گریزان ز رسلللتم 
 

 (1387)کوسج،  

در ابيات قبل از این بيت )که مطابق تصحيح  «از آن رزمگاه»در تعبير « آن»مرجع ضمير  
يژن و منيژه مرجع این ضمير به انتهاي داستان ب ، امااست(، روشن نيست 85 نحوي بيت

تار اندر گف»گردد. در پایان این داستان، بعد از نجات بيژن از چاه افراسياب در بخش بازمي
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(، افراسياب و سپاهش در برابر رستم و ایرانيان 1386)فردوسي، « زال با افراسياب رزم رستم
دند. به همين گرخورند و ایرانيان فاتحانه به ایران و تورانيان به توران بازميشکست سختي مي

بخش اول داستان برزو که تولد و رشد  براي رفع تناقض، 1وضعيت نسخ غالب در جهت 
افراسياب  رفتن»پایان داستان بيژن و منيژه را به ان کند، حذف شده، کاتببرزو را روایت مي

 .ندامتصل کرده« و دیدن برزوي ]پس از شکست از رستم[ شنگان به زمينِ

 گیرینتیجهبحث و 
به  1 جایي داستان از وضعيتهاست و جاب 1 ترتيب، شکل اصيل داستان برزو وضعيتینبد
 -لينه شاعر اص-ان کاتبو افزودن اپيزود مرگ برزو، متأخر بوده و  حذف اپيزود سوسن، 2

ها در متن )در قياس با شناختي، وجود آناز حيث دانش نسخه ،بنابراین .اندآن را انجام داده
ماند که شاعر در نسخة مادر اصالت برخوردار نيست و تردیدي باقي نمي نسخة مادر( از

به  هبرزونامه، داستان را بلافاصله بعد از بيژن و منيژه و در عصر پادشاهي کيخسرو سروده بود
، توجه هاي دیگر شاهنامه داشتههایي که چنين داستاني با اطلاعات مستخرج از داستانتناقض

شود و بخشي از طبيعت حماسه ها در غالب متون حماسي دیده مينکرده بود. این اهمال
 است. 

 گونه پاسخ سؤالات مقاله را ارزیابي کرد که:در پایان باید این 
، چه کوسج داستانش را خود به نسخة شاهنامه افزوده باشد، چه بعدها دیگران در نسخة مادر -

اي ؛ به گونهاست شدهان بيژن و منيژه روایت این کار را کرده باشند، این داستان در دنبالة داست
رشد برزو  و بک )بازگشت به گذشته(، آشنایي سهراب و شهرو و تولدکه ابتدا با یک فلش

با بازگشت به زمان حال، صحنة پایان داستان بيژن )صحنة گریختن  بيت روایت شده 85در 
 شود. متصل مي افراسياب پس از شکست از رستم( به دیدار اتفاقي او و برزو

ان برزو درک داي داستغالب کاتبان شاهنامه یا کيفيت بازگشت به گذشتة شاعر را در ابت -
ها چون قتل دوبارۀ پيلسم و فاصلة زیاد تولد برزو تا عصر یا با برخي تناقض نکرده بودند

ه، جسالة برزو در داستان مشکل داشتند؛ در نتي 20پاشاهي کيخسرو و عدم تناسب آن با سن 
گروه اول، این ابيات اوليه را حذف کرده، گریز افراسياب را در انتهاي داستان بيژن به برخورد 

برخي نيز براي رفع تناقضات، داستان را به جاي دیگري  .(1او با برزو وصل کردند )وضعيت 
و به خسرها نيز داستان سوسن را حذف و شاه را از کي)بعد مرگ سهراب( منتقل کردند؛ آن
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جایي خود تناقضات مضاعفي در هغافل از اینکه همين جاب (،2وس بدل کردند )وضعيتکا
 کرد.داستان ایجاد مي

از چهار بخش داستان برزو، آشنایي سهراب و شهرو و تولد برزو/ داستان رستم و برزو/  -
داستان سوسن/ و فرجام کار برزو، تنها بخش الحاقي، روایت فرجام برزوست که عدم تناسب 

ان را تغيير کند. کاتباني که محل داستبکي آن با بقية منظومه نيز عدم اصالت آن را تأیيد ميس
جا کرده بودند، بخش سوسن هنداده بودند، بخش اول داستان را و کاتباني که داستان را جاب

 را حذف کرده بودند و به جاي این بخش، روایت مرگ برزو را اضافه کرده بودند.

دبرگ دربارۀ اصالت محل داستان برزو در ادامة داستان سهراب در ر ونترتيب نظبدین 
متن روایت مرگ برزو در نسخة سرودۀ شاعر و همچنين نظر غفوري در مورد وجود پيش

 رسد.نسخة مادر، غيرقابل پذیرش به نظر مي

 تعارض منافع

 تعارض منافع ندارم. 
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 .421-405، تهران: مروارید، نامة خردارج
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